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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 

	Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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1978 онд Утга зохиолын салбарт Нобелийн шагнал хүртсэн Польш гаралтай АНУ-ын зохиолч И. Б. Сингер

	 

	НОБЕЛИЙН ШАГНАЛ ГАРДАН АВАХДАА ХЭЛСЭН ҮГ

	 

	Манай өдгөө цагийн зохиолч, яруу найрагчид аль ч цаг үеийн зохиолчид хийгээд шүлэгчид лүгээ нэгэн адил зөвхөн нийгэм, улс төрийн үзэл санааны номлогчид төдийхөн бус үгийн бүрэн утгаараа оюун санааг цэнгээн баясгагчид нь байх ёстой билээ. Уйтгарласан уншигчдад диваажин гэж байдаггүй, уншигчийн сонирхол шохоорхлыг төрүүлж, сэтгэл санааг нь өөд татаж, баяр цэнгэл эдлүүлдэггүй, жинхэнэ урлаг шиг алив муугаас ариусгадаггүй залхмаар уран зохиолыг өршөөх ёсгүй. Хэдий тийм ч манай өнөөгийн буурьтай зохиолч хүн өөрийн үеийнхэнд нь тулгарсан асуудлуудын тухайд сэтгэл санаа гүнээ зовнидог байх учиртай нь басхүү үнэн билээ. Тийм зохиолч өнөө цагт шашны хүч чадал, ялангуяа бурхны айлдвар сургаалыг шүтэн бишрэх явдал хүний нийгмийн түүхийн аль ч эрин үетэй харьцуулахад сулран буурсныг олж харахгүй байж чадахгүй. Улам бүр олон хүүхэд сүсэг бишрэлгүй өсөж бойжиж байна.

	Нүгэл буяны үйлийн үрийг итгэхгүй, сүнс үхэшгүй мөнх гэдгийг үнэмшихгүй, тэр ч атугай ёс суртахууны ач тусыг эрхэмлэхгүйгээр өсөн бойжиж байна. Жинхэнээсээ зохиолч хүн өнөөгийн гэр бүл оюун санааны үндэс сууриа алдаж байгааг ойшоохгүй байж эс чадна. Освальд Спенглерийн муу амласан мэргэ төлөг бүхэн нь дэлхийн хоёрдугаар дайны үеэс бодитой болсон шүү дээ. Технологийн ямар ч ололт амжилт орчин үеийн хүний сэтгэлийн гутрал, ганцаардал, өөрийг дорд үзэх эмзэглэлийг бууруулахгүй, дайн дажин, хувьсгал, аллага хядлагаас айх айдас хүйдсийг нь нимгэлж чадахгүй. Манай үеийнхэн хувь төөрөгт төдийгүй өөртөө хийгээд өөрийн институцид итгэхээ больсон, бас өөртөө ойр дөт байдаг аливаа бүхэнд ихэнхдээ итгэлгүй болжээ. Манай нийгмийн удирдлагад итгэл алдарсан олон тооны хүмүүс цөхрөнгөө барахдаа уран үгсийн дархнууд зохиолч тийш хараагаа чиглүүлж байна. Тэдгээр хүмүүс хэдий горьдлого тасарсан ч, авьяас билигтэй, нарийн мэдрэмжтэй хүн соёл иргэншлийг аварч чадах байх гэж найдацгааж байна. Магадгүй, эцсийн бүлэгт, уран зохиолч хүнд зөнч мэргэний оч байгаа ч юм бил үү.

	Галзуу өвчтэй хүний учруулж чадах гай гамшгийн хамгийн хүнд хэцүүг туулсан ард түмний хүүгийн хувиар би, нүүрлэн бүхий аюулын талаар санааширч бодох ёстой юм. Хүчин мөхсөдөж үнэнхүү зөв замыг хэзээ ч олж чадаагүйдээ өөртөө бууж өгөх явдал надад олонтоо тохиолдож байсан билээ. Гэхдээ үлдсэн нөөц хөрөнгөө шавхаж шийдвэр гаргах цаг хугацаа бид бүхэнд төдий оройтоогүй гэсэн санааг шинэ итгэл найдвар надад ямагт өгүүлсээр байдаг юм.

	Би чөлөөт хүсэл зоригт итгэж хүмүүжсэн хүн: Хэдийгээр би алив айлдвар сургаалд эргэлзэхэд хүрдэг ч, орчлон ертөнц физикийн буюу химийн санамсаргүй тохиолдол буюу сохор хувьслын дүнд үүсэж тогтсон гэдэг санааг хэзээ ч зөвшөөрч чаддаггүй. Би хэдийгээр худал яриа, улиг домог болсон үгийг хүлээн зөвшөөрч сурсан, бас хүний оюун ухааныг шүтэхийг хүлээн зөвшөөрдөг ч гэсэн зарим нэг үнэнд итгэсэн чигээрээ зууралдсаар байдаг. Тэр үнэнийг бид бүгд хэзээ нэгэн өдөр хүлээн зөвшөөрөх байх хэмээн бодож байна. Байгалийн өгч чадах, мөн Бурханы хүртээсээр байгаа - Бурхан үг хэлээр бус, үйл хэргээр ярьдаг, Бурханы үгсийн сан нь орчлон ертөнц байдаг -  бололцоотой бүхий л таашаал, эрх мэдэл, эрдэм мэдлэгт хүрэх зам хүнд байх л ёстой.

	Уран зохиол нь гүн ухаан, шашин, гоо сайхны бүр цаашлаад нийгмийн шинэ хүрээ, шинэ төлөв авчрах чадвартай хэмээн уран сэтгэмжээр төсөөлдөг хүмүүсийн тоонд ордгоо хэлэхдээ би ичихгүй байна. Еврейн эртний утга зохиолын түүхэнд яруу найрагч, зөнч мэргэн хоёрын хооронд онцын гойд суурь ялгаа огт байгаагүй юм. Манай эртний яруу найраг хууль, амьдрах сургаал болох нь элбэг байлаа.

	Нью-Йорк дахь Еврейн өдөр тутмын "Урагшаа" сонины газрын ойролцоох гуанзанд ажилладаг, олон жил үерхсэн дотнын зарим найз нөхөд минь намайг уруудан доройтогч гутранги үзэлтэн гэцгээдэг юм. Чингэж дорд хэлүүлж, доош орохын цаана бас учир байгаа юм. Бодлэр, Вэрне, Эдгар Аллан По нарын адилаар уруудан доройтогч гутранги үзэлтнээ дуудуулахад надад таатай байдаг юм. Танайхны нутгийн Шведенборг, манай өөрийн нутгийн Рабби Начман Брацлавер нарын зэрэг увдистай хүмүүсийн, түүнчлэн их төлөв жүүд хэлнээ уран зохиолын өндөр чанар чансаатай өвийг үлдээгээд, хэдхэн жилийн өмнө нас нөгчсөн миний анд, манай энэ цагийн агуу их яруу найрагч Аарон Зейтлиний сэтгэл мэдрэлд судалгаа хийх дур сонирхол минь надад сэтгэлийн таашаал, тайвшрал олгосон билээ.

	Бүтээлч хүний гутранги үзэл бол уруудан доройтохуй бус, харин хүнийг аврах хэмээсэн асар хүчтэй энэлэн шаналан юм. Яруу найрагч эргэцүүлэн бясалгаж байхдаа амьтны мөн чанарыг хийгээд мөнхийн үнэнийг эрж хайдаг. Тэр бээр өөрийнхөө арга маягаар цаг үеийн оньсогыг тайлж, өөрчлөлт хийж, зовлон зүдүүрт хариулт олохыг, дуусах ёроолгүй хэрцгий явдал, шударга бус байдал дотроос энэрэл хайр олж илрүүлэхийг оролдон хичээж байдаг буюу. Ийм юм хачин сонстож болохын адил би нийгмийн тухай бүхий л онол нурж сүйрч, дайн, хувьсгал хүн төрөлхтний цөхрөнг барсан үед, нөгөө Платоны "Улс" зохиолдоо хориглосон байдаг яруу найрагч маань бид бүгдийг аврахаар босож болох юм гэсэн санаагаар би тоглоом хийж байдаг юм.

	Шведийн Академиас надад хүртээсэн энэ эрхэм өндөр шагнал бол нутаг орон, хил хязгааргүй, аль ч засгийн газрын дэмжлэг хүлээгээгүй, цөллөгийн хэл болох идиш хэлийг; зэр зэвсэг, цэргийн хээрийн сургууль, байлдааны тактик мэтийг нэрлэсэн үгс байдаггүй идиш хэлийг; еврей бус үндэстнүүд болоод чөлөөлөгдсөн еврей хүмүүсийн аль аль нь шоовдорлон гадуурхаж байдаг идиш хэлийг хүлээн зөвшөөрсөн хэрэг юм. Хотын хаяа хатавчаар оршин суух идиш хэлтнүүд л том шашнуудын сургаалыг өглөө оройгүй уншин залбирч байдаг нь чин үнэн болой. Тэд Ном гэдэг үгийн жинхэнэ утгаар номын хүмүүс байсан юм. Тэд Тора, Талмуд, Муссар, Кабала хэмээн нэрлэсэн хүний хийгээд хүмүүсийн харилцааг судлахаас өөр илүү баяр цэнгэлийг мэдэхгүй.

	Хотын хаяа хатавчны дүүрэг нь хавчигдаж шоовдорлогдсон цөөнхийн орогнодог газар төдийгүй бас амар тайван байх, өөрийн сахилгад суралцах, хүнлэг ёсыг эзэмших их том туршлагын газар юм. Хэдийгээр түүний эргэн тойронд балмад танхайрал гарсаар байгаа ч уг газар маань бууж өгөхгүй байсаар байгаа билээ. Би тэдгээр хүмүүсийн дунд өсөж бойжсон юм. Варшав хотын Крочмална гудамжнаа орших манай аавын гэр бол хичээл сургуулийн байр, шүүхийн танхим, мөргөлийн дуган, үлгэр туульчдын байр, бас хурим ордон, дайллага, цайллагын газар байсан болой. Би хүүхэд ахуйдаа хожим нь "ах дүү Ашкенази" гэдэг зохиолыг бичсэн үгийн их дархан, өөрийн ах И. Ж. Сингерээсээ Спинозагаас эхлээд Макс Нордау хүртэлх рацоиналист үзэлтнүүдийн шашны эсрэг дэвшүүлж ирсэн бүх үндэслэлийг сонссон. Бас Бурханд сүсэглэн шүтэх нь эргэлзэж тээнэгэлзээд үнэнийг хайж байгаа хүмүүст бүхий л хариултыг өгдөг хэмээн аав ээжээсээ сонссон юм. Манай гэрт ч, бусад олон айлд ч мөнхийн асуултууд нь Еврей сонинд гардаг сүүлийн үеийн мэдээнүүдээс илүү тулгамдсан шинж чанартай байдаг асан. Би бээр, өөрийн гутранги, урам зориггүй үзлээ эс харгалзан бусад улс үндэстэн тэдгээр еврейчүүдээс, тэдний сэтгэн бодох, үр хүүхдээ өсгөж хүмүүжүүлэх арга ухаан, бусад хүмүүс гачлан, доромжлолоос өөр юу ч олж харахгүй буй газарт тэд аз жаргалаа олдог зэргээс суралцах их юм бий гэж итгэдэг билээ.

	Миний хувьд идиш хэлээр ярилцагсдын зан аяг, идиш хэл хоёр адилхан. Идиш хэлнээс болон идиш үзэл санааны үг хэллэгээс сүсэгт баяр хөөр, амьдрах үлэмжийн их хүсэл, Мессиаг санагалзах эрмэлзэл, хувь хүний зориг тэвчээр, гүнзгий ойлгомж энэ тэрийг мэдэрч болно. Идиш хэлнээ гэм халгүй хошигнол, өдөр тутмын амьдралын төлөө, амжилтын сэжүүр болгоны төлөө, амраг хайрын учрал бүрийн төлөө талархах аяс байдаг авай. Идиш сэтгэлгээ бол ихэмсэг дээрэлхүү шинжгүй. Заавал ялах ёстой гэж үздэггүй. Мөн Бурхны Бүтээх төлөвлөгөө одоо ч гэсэн бүр эхэндээ байгааг мэддэгийн хувьд шахаж шаарддаггүй, захирч тушаадаггүй боловч эвдэн сүйдлэгч хүчнүүдийн дунд наймаалалцаж, аргалж, яаж ийгээд цаана нь гардаг бөлгөө.

	Идиш хэлийг мөхсөн хэл гэх зарим хүн байдаг авч хебрью хэлийг хоёр мянган жилийн турш мөн л тэгж байсан билээ. Эл хэл манай эринд хамгийн гайхалтай, бараг л ид шидийн арга замаар дахин сэргэсэн. Арамай хэл хэдэн зуунд мөхмөл хэл байснаа, эрхэм нандин үнэ цэнтэй бурхны бясалгалын Зохар судар хожим чухам тэр хэлээр нар үзсэн. Идишийн уран зохиолын сонгодог бүтээлүүд нь орчин үеийн хебрью хэлээрх уран зохиолын сонгодог бүтээлүүд гэдэг бол үнэн баримт билээ. Идиш сүүлчийн үгээ хараахан өчөөгүй байгаа болой. Идиш хэл дэлхийн нийтийн нүдний өмнө илрээгүй ховор нандин эрдэнэсийг агуулж байгаа. Эл хэл бол зовж тарчлагсдын хэл, гэгээн хутагт нарын хэл, мөрөөдөн зөгнөгчдийн хэл, хошин шогоор болон хүн төрөлхтөн хэзээ ч мартах ёсгүй дурсамж дуртгалаар баян тансаг хэл болой. Үлгэрлэж хэлбэл, идиш хэл нь бид бүхний мэргэн цэцэн, төлөв даруу хэл, айж мэгдсэн, итгэл найдвар өвөрлөсөн хүн төрөлхтний хэл аялгуу мөн буюу.
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2010 оны хэвлэл “НОБЕЛИЙН ШАГНАЛТНУУДЫН АЙЛДВАР” номын Өмнөх үг 

	Нобелийн шагналтнуудын айлдварыг орчуулж монгол уншигчдынхаа хүртээл болгох санааг анх сэдсэн хүн нь Л. Энх-Амгалан.

	Тэрээр Ленинградын (хуучны нэрээр) Улсын их сургуулийн сэтгүүлчийн ангийг төгсгөхдөө Нобелийн шагналтнуудын лекцийн асуудлаар дипломын ажил хийж хамгаалсан түүхтэй. Төгсөж ирээд сонин хэвлэлийн газар алба хаших зуур утга зохиолын салбарт Нобелийн шагнал хүртэгчдийн айлдвараас орчуулан 1980-аад оны сүүлчээс Утга зохиол урлаг сонинд нийтлүүлж эхэлжээ. Тэрээр Томас Манн, Уйльям Фолкнер, Ясунари Кавабата, Алберт Камю, Александр Солженыцин, Иосиф Бродский зэрэг нийт 14 зохиолчийн айлдварыг орчуулсан бөгөөд аль болох олон хүний лекцийг орчуулж нэгэн сэдэвт ном болгох санаагаа өвөрлөн явсаар эдүгээ бизнесч хүн болсны хувьд зарим орчуулгыг ивээн тэтгэж, хэвлэлийн зардлыг гаргаснаар энэ ном гарч буй юм. Өөрөөр хэлбэл монгол уншигчийг ийм номтой болгож буй гол буянтан бол яах аргагүй Л. Энх—Амгалан.

	Энэ эмхэтгэлд зөвхөн айлдвар төдийгүй нэлээд хэдэн хүний шагнал гардан авахдаа буюу хүлээн авалт дээр хэлсэн үгс орсон буй. 28 хуний тиймэрхүү үг айлдварын орчуулгыг Ц. Доржсүрэн, Д. Одон, 

	Б. Сувд (англи хэлнээс), 

	Л. Удвал (герман хэлнээс), 

	П. Нямаа (чех хэлнээс),

	Г. Жаргалсайхан (польш хэлнээс), 

	C. Батзаяа (унгар хэлнээс), 

	Я. Ганбаатар (хятад хэлнээс) нар хичээнгүйлэн гүйцэтгэсэн болно. Эмхэтгэгч би бээр М. Горбачев. А. Сахаров нарын лекцийг оросоос орчуулснаас гадна бүх хүний орчуулгыг хянан редакторласан болно.

	Энэ бол анхны ном учраас өдий төдий мэргэдийн сайхан айлдварыг оруулж эс чадсаныг уншигч болгоох буй за. Нөгөөтээгүүр ийм ажлыг хэн ч үргэлжлүүлэн хийхэд болохгүй гэхийн газаргүй, бидний гол зорилго бол энэ зүгийн зам мөрийг гаргах явдал байсан юм.

	Орхунт овогт Ц. Гомбосүрэн
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